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 Головним висновком з викладеного матеріалу є ствердження потенційної провідної 
ролі синергетичної парадигми серед інших наукових парадигм, її об’єднувальної тенденції у 
сучасному світобаченні. 

Література 
Домброван Т.И. Лингвосинергетика : Язык как синергетическая система : Монография. Saarbrücken : Lambert Academic 
Publishing, 2014. – 308 p. 
Домброван Т.И. Язык в контексте синергетики : Монография. Одесса : КП ОГТ, 2013. 346 с. 
Піхтовнікова Л. С. Еволюція німецької віршованої байки : жанрово-стилістичні аспекти : дис. …  докт. філол. наук : спец. 
10.02.04 «Германські мови», 10.01.04 «Зарубіжна література». К., 2000. 427 с. 
Піхтовнікова Л. С. Синергія стилю байки: німецька віршована байка 13-20 ст. : монографія. Х. : Бізнес Інформ, 1999. 220 с. 
Пихтовникова Л. С. Лингвосинергетика : основы и очерк направлений. Х. : ХНУ имени В. Н. Каразина, 2012. 180 с. 
Синергетика в филологических исследованиях : монография / Т. И. Домброван, С. М. Еникеева, Л. С. Пихтовникова и др. / 
под общ. ред. проф. Л. С. Пихтовниковой. Х. : ХНУ имени В. Н. Каразина, 2015. 340 с. 
Dombrovan T. An Introduction to Linguistic Synergetics. Cambridge Scholars Publishing, 2018. 152 p. 
Pichtownikowa L. Synergie des Fabelstils : Die deutsche Versfabel vom 13−21 Jahrhundert. Ukrainische Beiträge zur Germanistik. 
Band 5. Aachen : Shaker Verlag, 2008. 322 S. 

 
(Матеріал надійшов до редакції 14.05.18. Прийнято до друку 28.05.18) 

 
 
 

УДК: 821.111-312.4:81’42 
DOI: https://doi.org/10.26661/2414-1135/2018-73-16 

ПІХТОВНІКОВА Л. С., ЦАПЕНКО Л. В. 

(Харківський національний університет імені В. Н. Каразіна, 
Національний аерокосмічний університет імені М. Є. Жуковського «ХАІ») 

 
ІНФОРМАЦІЙНО-СИНЕРГЕТИЧНА МОДЕЛЬ АНГЛОМОВНОЇ 

ДЕТЕКТИВНОЇ РОЗПОВІДІ 
 
У статті розглянуто синергетичний аспект створення англомовної детективної розповіді. Наведено основні положення та 
інструментарій лінгвосинергетики з метою пояснення їхнього конкретного застосування у дослідженні самоорганізації 
смислу в детективній розповіді. 
Розроблено інформаційно-синергетичну модель розповіді, у якій відображено традиційний для цього жанру перебіг подій 
від скоєння злочину до його викриття, а також процес самоорганізації інформації. Наявна інформація про слідство відіграє 
роль параметра порядку, який надає необхідну вагу атрибутам кожної версії злочину.  Інформаційно-синергетична модель 
ілюстрована прикладами аналізу детективних розповідей відомих авторів; при цьому виявляється універсальність моделі 
попри індивідуальним особливостям розповідей різних авторів. 
Синергетичні поняття дозволили трактувати як зону біфуркації слідства обов’язковий перехід у розповідях від виявлення  
потенційних можливостей скоєння злочину до виявлення зацікавленості персонажів у злочині. Показано, що цей процес 
переходу відбувається неодноразово, а з синергетичної точки зору це є петлею зворотного зв’язку.  
Пропонований синергетичний підхід до аналізу детективних розповідей є достатньо універсальним; він дозволяє розкрити 
самоорганізовану циркуляцію інформації щодо злочину від кількох його версій до останньої єдиної, яка і є розкриттям 
злочину. Розроблена інформаційно-синергетична модель дозволяє перейти до досліджень еволюції концептів детективної 
розповіді, які пов’язані з версіями злочину, та їх мовленнєвої реалізації у текстах.   
Ключові слова: детективна розповідь, самоорганізація, версія злочину, інформаційно-синергетична модель, біфуркація, 
зворотний зв’язок, еволюція концепту.  
 
Pikhtovnikova L. S., Tsapenko L. V. Information-synergetic model of the English detective story. The article considers the 
synergetic aspect of creating English detective story. The main concepts and tools of linguosynergetics were presented for the 
purpose to explain their applying in researching the self-organization sense of detective story. 
The information-synergetic model of detective story was elaborated. There was shown the traditional account of events which suits to 
this genre. It includes a moment when a crime was committed and its revelation, also the process of self-organization of information. 
The information of crime investigation plays the role of parameter of order which presents the essential weigh to attributes of each 
version of crime. The information-synergetic model is illustrated by the examples of analysis of detective stories by famous authors. 
At the same time despite the individual features of stories by various authors the model turns out to be unique. 
The synergetic concepts interpret the essential transition in detective stories beginning from the finding out the potential 
opportunities of committing the crime and also the interest of characters in it as a bifurcation scope of investigation. It was shown 
that the process of transition happens repeatedly. In synergetics it calls as a hoop of flashback. 
The presented synergetic approach about analysis of detective stories is rather unique. It helps to reveal the self-organized circulation 
of information towards the crime. To find out the truth at first there are several versions, but at the end the only one remains which 
disclosures the crime. The designed information-synergetic model lets to deal with the research of evolution of concepts of detective 
stories which are connected with crime versions and their speech realization in texts. 
Key words: detective story, self-organization, crime version, information-synergetic model, bifurcation, flashback, evolution of a 
concept.   
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Синергетика – це наука про самоорганізацію складних систем різної онтології. Термін 
синергетика походить від грецького συνέργεια, що означає «узгоджена дія, співробітництво». 
Він був запропонований німецьким фізиком Германом Хакеном  на позначення науки про 
спільні дії компонентів і підсистем у різних складних системах (див. детальніше 
[Піхтовнікова 1999, 2000; Pichtownikowa 2008; Домброван 2013, 2014; Синергетика…2015; 
Dombrovan 2018]. У сьогоденні лінгвосинергетика переживає період бурхливого розвитку як 
в Україні, так і в за рубіжних країнах. Досліджуються процеси самоорганізації у мові, 
семіотиці, просодиці, різних типах жанру та дискурсу. Не є виключенням і жанр детективної 
розповіді, синергетичну модель якої представлено у нашій статті.  
Актуальність роботи полягає у виявленні універсальної структури жанру детективної 
розповіді та самоорганізованих процесів створення її смислу.  

Метою роботи виступає обґрунтування самоорганізації розповіді із застосуванням 
синергетичних понять. Завданням статті є розробка інформаційно-синергетичної моделі 
детективної розповіді та пояснення моделі на прикладах.  

Об’єктом дослідження є інформаційно-синергетичні процеси у детективних 
розповідях, предметом – системна взаємодія та обумовленість цих процесів.  
 Згідно синергетичній парадигмі лінгвістичні системи (мова, жанр, що еволюціонує, 
дискурс), перебуваючи в стані нерівноваги, самоорганізуються параметром порядку під 
впливом цільових атракторів і репелерів. Змістом атракторів є інтенції комунікантів, автора 
тексту, екстралінгвальні умови та ін.; зміст репелера є норми, традиції, мовні конвенції та 
інші обмежувачі системи.  

В рамках синергетичної парадигми всі лінгвістичні об'єкти не втрачають свої звичайні 
обриси, але набувають нові виміри, що дозволяють побачити в різнорідних лінгвістичних 
поняттях їх функції самоорганізації. У самоорганізованих лінгвістичних системах (текст, 
упорядкований мовний матеріал, дискурс) їх автори виступають як (провідні) співавтори 
незалежно сконструйованих систем атракторів і репелерів, а також традиційних, історично 
виправданих в мові та мовленні проявів параметра порядку [Пихтовникова 2016, с. 67].  

Як одні з перших вiдомих нам спроб пов’язати поняття синергетики з проблемами 
мовознавства слiд назвати роботи  Г. В. Ейгера, Л. С. Піхтовнікової (Харківська школа) і 
Р. Г. Піотровського (Росія). Досліджується синергетика стилю німецької, української та 
російської байки (діахронічний аспект) [Піхтовнікова 1999; Pichtownikowa 2008]; 
синергетика і прагмастилістика дискурсу, самоорганізація окремих типів дискурсу 
[Пихтовнікова 2012]; самоорганізація мовленнєвих творів у когнітивному аспекті 
[Піхтовнікова  2015], діахронічна лінгвосинергетика, синергетика розвитку англійської мови 
[Домброван 2013, 2014]; cистема словотвору сучасної англійської мови [Єнікєєва 2006]. 
 Синергетична модель – це модель об'єкта, що еволюціонує. Синергетична модель 
відображає не стільки характеристики оригіналу як такого або ієрархію його складових, 
скільки зміну режимів його існування [Домброван 2015, с. 25].   
 Поняття дискурсу є добре відомим у лінгвістиці; його типи вивчались різними 
авторами, але деякі типи досліджені ще недостатньо. Зокрема, недостатніми є розвідки з 
дискурсу детективу, до якого належить жанр детективної розповіді. Самоорганізацію 
дискурсу ми розуміємо не в тому сенсі, що він виникає незалежно від автора, а в тому, що 
автор є одночасно і творчим конструктором дискурсу, і знаряддям атракторів і репелерів 
цього дискурсу, які виникли до автора і незалежно від нього [Піхтовнікова 2012, с. 29].  
 Наші дослідження багатьох англомовних  детективних розповідей дозволяють 
зробити висновок, що ці твори у різних авторів побудовано за єдиною інформаційно-
синергетичною моделлю. В ній, з одного боку, відображено традиційний для цього жанру 
перебіг подій від скоєння злочину до його викриття.  Є допустимими різні ускладнення цього 
перебігу, а також випадки, у яких ніякого злочину й не було, а тільки його видимість; 
випадки кількох злочинів одночасно та ін. Розкриття істини у детективній розповіді все одно 
йде за загальною схемою, яка відображена у моделі.  
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 З точки зору синергетики ситуація в детективі є системною; розвиток системи веде до 
цілі-атрактора (розкриття істини) і відбувається завдяки конфліктній взаємодії її складових: 
злочинці – слідчі (персонажі, що виконують ці ролі). Ознаки самоорганізації цієї системи 
пояснимо далі, спираючись на приклади з відомих англомовних детективів. Надамо 
попередній опис інформаційно-синергетичної моделі детективної розповіді.  

1. На початку твору відбувається подія – злочин, яка далі живить інтерес читача до 
свого розкриття. Нерідко цьому передує цілком нейтральний сюжет, в якому автор 
детективної розповіді підготовляє ситуацію та необхідних персонажів як майбутніх свідків 
та аналітиків (слідчих).  

2. Персонажі разом з автором висовують низку версій злочину, спираючись на 
знайдені атрибути версій. При цьому спочатку враховуються та аналізуються (фізичні) 
причини і умови, які створили можливість злочинних подій.  

Далі, коли причини й умови достатньо усвідомлено, вони можуть ще доповнюватись, 
але головний акцент переходить до запитань і версій, хто був зацікавлений у скоєнні 
злочину. З точки зору синергетики цей перехід є точкою (або зоною) біфуркації слідства.  

3. Продовжується відпрацьовування різних версій; адже зібрано достатньо їх 
атрибутів, з’ясовано коло причин і умов злочину та коло підозрюваних.  

4. Як правило, відбувається критична подія (спонтанна або спеціально спровокована 
слідчими), що дозволяє відкинути усі версії злочину, крім однієї, і таким чином, злочин стає 
розкритим. Це точка максимальної напруги сюжету (кульмінація), у якій досягається ціль – 
розкриття істини, що з синергетичного погляду є досягненням системою свого атрактора.  

Реалізація описаної моделі відбувається за дією так званого параметра порядку 
системи – найбільш рухомого параметру, який певним чином оптимізує рух системи до 
атрактора. В детективі параметром порядку є наявна на даний момент інформація. З плином 
подій у сюжеті виявляються атрибути різних версій, а їх вага, значення змінюється.  

Параметр порядку надає необхідну вагу атрибутам кожної версії тим, що маніпулює 
інформацією навколо цих атрибутів. Зрозуміло, що в цьому процесі вирішальну роль відіграє 
автор детективної розповіді. Однак ця роль – не одноосібна. Маніпуляція інформацією у 
розповіді обмежена рамками детективного жанру, отже, параметр порядку та автор, що 
стоїть за ним, діє не абсолютно вільно. Але головним є те, що зміна значення того чи іншого 
атрибуту версії породжує ланцюг переоцінки інших подій та умовивід. У такий спосіб 
відбувається зворотний зв'язок  і переоцінка смислів інших подій і версій. Наведемо графічну 
схему інформаційно-синергетичної моделі детективу.                                                        

 Рис. 1.  
Інформаційно-синергетична модель детективної розповіді 
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Проілюструємо наведену модель прикладами англомовних детективних розповідей.  
 Dick Francis. “Comeback”.    

У цій розповіді подія-злочин є такими. За короткий період відбувається загибель 
елітних коней у ветеринарній клініці під час їх оперування (або відразу після операції). За 
версією лікарів це є загадкою, оскільки не має жодної  підстави. Ще немає підозри, що це є 
злочинними діями будь-кого. Повідомлення про загибель автор уводить поступово, як факти.  
  “Belinda told us,” Greg said, finally, “that you’ve had some trouble with a horse today.” 

“It died.” Ken had clamped a lid tight over his seething troubles and the strain came out in 
staccato speech. “Couldn’t save it. [Francis 1991, р. 21]” 

Далі, діалог між ветеринаром-хірургом Кеном і Пітером Дарвіним: 
  “I operate on horses about five times a week. Normally you’ll lose less than one out of every 
two hundred on the table. For me, that means mavbe one or at most two deaths a year. You can’t 
help it, horses are difficult under anaesthetic. Anyway,” he swallowed, “I’ve had four die that way 

in the last two months.” It seemed more like bad luck to me than utter tragedy, but I said, “Is that 
excessive?” 

“You don’t understand!” The pressure rose briefly in his voice, he stifled it with an effort. 
“The word goes round like wildfire in the profession. People begin to snigger. Then any 

minute the public hears it and no one’s sending horses to you any more. They ask for a different vet. 
It takes years to build a reputation. You can lose it like that.” He snapped the long fingers. “I know 
I’m a good surgeon. Carey knows it, they all know it, or I’d be out already. But they’ve got 
themselves to consider. We’re all in it together [Francis 1991, р. 28].” 
  Після пожежі у клініці: 
  “Mostly. But a couple of weeks ago there was an Olympic-standard show-jumper - and that 
didn’t die during an operation. I had to put it down.” He looked into tormented space. “I’d done a 
big repair job on its near hind a week earlier where it had staked itself breaking a jump, and it 
was healing fine back at home, and then they asked me out to it as the whole leg had swelled like 
a balloon, and the tendon was shot to hell. The poor thing couldn’t put its foot to the ground. I gave 
it painkillers and brought it here and opened the leg up, but it was hopeless… the tendon had 
disintegrated. There wasn’t anything to repair.” “Does that happen often?” I asked. 

“No, it damn well doesn’t. The owner was furious, his daughter was in tears, there was a 
hullabaloo all over the place. They’d insured the horse, thank God, otherwise we would have had 
another lawsuit on our hands. We’ve had to insure ourselves against malpractice suits just like 
American doctors. You get some very belligerent people these days in the horse world. They 
demand perfection a hundred per cent of the time, and it’s impossible [Francis 1991, р. 29].”  

He gestured helplessly. “Now all the files are bound to have gone. So has the computer 

itself, I suppose. This terminal is dead, anyway. So there will be no records anymore to prove that 

all the operations when the horses died were normal regular procedures [Francis 1991, р. 30].”
 Перед цими подіями та паралельно з ними автор уводить персонаж (Пітер Дарвін), 
який має добрі аналітичні здібності і відіграє роль добровільного слідчого, який бажає 
врятувати репутацію свого друга Кена. Уведення цього персонажу побудовано на 
випадкових обставинах, що створюють значущий контекст, фон для подальшого розуміння 
шляхів розкриття злочину.  

2. Персонажі відшукують аргументи (атрибути) версій подій з кіньми, які стосуються 
фізичних причин і умов того, що відбувається. Кен висуває версію: зупинка серця у коня 
могла статись від передозування ін’єкції інсуліну. У іншого коня хірурги знаходять у шлунку 
швейну голку з петлею, яка призвела до завороту кишок.  
  “I never did get anyone prosecuted because there was no way of knowing who’d done it, but 
I woke up one morning with the answer in my head, and I’m certain that that colt was deliberately 

killed even if there wasn’t an obvious reason for it.” 
“So what killed him?” I asked, fascinated.“Insulin,” he said, “though I can’t prove it.” 

“Insulin?” 
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“Yes. Well, horses don’t get diabetes, except so rarely it’s almost never. You wouldn’t give 
horses insulin for anything. If you gave a horse a big overdose, his blood sugar would fall 
catastrophically and he would go into hypoglycemic shock, with convulsions and then coma, and 
death would be inevitable. It fitted the symptoms of the colt. I began looking for mentions of insulin 
in veterinary case reports, but there isn’t much anywhere about normal insulin levels in horses. As 
they don’t get diabetes, there isn’t the need for research. But I found enough to know better what to 
look for next time in the blood chemistry - if there is a next time. And I found that in America three 

or four racehorses had almost certainly been killed that way for the insurance. I showed Carey 
the case reports and we both told Oliver what I thought so that he would be on the look out, but we 
haven’t come across it again.” “It must have been for the insurance,” I said, pondering. 

“But Mr Eaglewood said it wasn’t insured [Francis 1991, р. 72].” 
  “I want to look at something,” he said. “Do you mind if I show you” “Of course not.” 

He went over to the table where the dishes still lay with the spent syringes in them: not three 
dishes now, but four. The fourth contained a large unidentifiable bit of convoluted bloody tissue 
with flapping ends of wide tube protruding, the whole thing pretty disgusting to my eyes. 

“That’s what I took out of the mare,” Ken said.“That? It’s huge.” “Mm.” I stared at it.  
“What is it?” “A twisted bit of intestine, but there’s something odd about it. Wait while I get 

some gloves, and I’ll find out.” 
He went and returned with clean gloves, and then with strong movements of fingers and a 

spatula he slightly loosened the fearsome knot in which one loop of intestine had tightened round 
another like a noose, throttling the passage of food altogether. Incredibly, there seemed to be a 

thread wound in among the tissue, pale strong thread like nylon. Frowning, Ken spread some of 
the cut edges apart to look at the contents, astonishment stiffening in his face. 

“Just look at this,” he said disbelievingly, and I peered through his hands into the gap he 

was holding open and saw, with an astonishment beyond his own, a three-inch diameter semi 

circular needle, the strong sort used for stitching carpet. 
He spread open another few inches and we could both see that the needle was threaded 

with the nylon. The needle, passing round and round in the intestine, had effectively stitched it 

into the knot. 

“We have this happen from time to time with cats and dogs,” Ken said. “They swallow 

sewing needles that have fallen to the floor and literally stitch themselves together. I’ve never 

known it in a horse. No needles carelessly dropped in their vicinity, I suppose” [Francis 1991, 
р. 40]. 

Далі персонажі відшукують ті атрибути версій, які поясняють чиюсь зацікавленість у 
загибелі коней. Слідство потрапляє в зону біфуркації. Зацікавленість може бути у 
попередньому страхуванні коней, це може бути невмотивованою жорстокістю до коней 
одного з підозрілих (Вінні Ліз).   
  “It sounded as if it might not have been the first disaster.” 

“You’re right, it wasn’t. Another of his died on the table about a month ago while I was 
doing respiratory tract surgery. And one died in its own box…” His voice took the by now familiar 
note of desperation. “I don’t do anything wrong, I’m always careful. They just died.” 

“Mm. Well, why don’t you give me a complete chronological list of all the things that have 
ended badly Also the names of all the owners and trainers and anything special or particular about 
them? If you’re sure what you did was OK, we have to find another explanation.” 

“What explanation?” “Villainy, wouldn’t you think?” “But it’s impossible. That’s the 
trouble. I’ve checked everything over and over again. Gone over everything in my mind. I can’t 
sleep… And what’s the point of killing them?” I sighed. “Let’s start with the list.” “I’d need my 
notes -” He broke off, freshly appalled. “All my notes are burnt [Francis 1991, р. 53].” 

Навмисний підпал у клініці  – ще один аргумент до версії, що хтось зацікавлений …  
Приклад розмови між Пітером Дарвіним та його матір’ю:  

  “It’s fascinating you’ve got to know Ken McClure, but you seriously don’t want to get mixed 
up with Wynn Lees, darling. He won’t have changed his spots.” “Yes, but why?” I asked. “What 
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did he do that was so awful?”“Heavens, it was all so long ago.” “But you used to tell me that if I 
didn’t mend my ways I’d grow up like Wynn Lees, as if it was the worst fate in the world, and all I 
can dredge up about him is a vague impression that he went to prison.” 

“Yes, he certainly did.” “Well, what for?” “For cruelty to horses.” “For what?” I was 
stunned. 

“The first time, it was for cruelty to horses. It happened long before you were born, when 
Wynn Lees was about twenty, I suppose. He and another youth cut off a horse’s tongue. I think they 
did it about six times before they were caught. I didn’t know about it until we moved to Cheltenham, 
and by that time Wynn Lees was over thirty and had been to prison again, but the second time was 
for fighting. Good heavens, I haven’t thought about this for years. He was a horrible man. He used 
to come to the office sometimes because at that time he lived on the far side of the racecourse, 
though he went off to somewhere like Australia afterwards.He used to complain about the boundary 
fencing and I couldn’t stand him. He’d be talking about wire and all I could think about were those 
horses dying because they’d had their tongues cut out. People used to say he’d paid for it and it 
was wild oats and all in the past, but I think people’s pasts are them, and if it was in him to do 

that at twenty it’s still in him at fifty or sixty, even if he wouldn’t actually do it now, if you see what 
I mean. So if he’s back in England, don’t cross him, darling, just don’t” [Francis 1991, р. 58]. 
 Далі за текстом детективної розповіді на тлі зростаючої підозри слідчих про чиюсь 
зацікавленість у загибелі коней відбувається часткове повернення до аналізу фізичних умов і 
обставин, які уможливили таємне вбивство коней. Слідчі починають аналіз, хто і для чого в 
клініці отримував небезпечні ліки, препарати. Це є петля негативного зворотного зв’язку (за 
синергетичною термінологією), яка знов веде до пошуку аргументів, хто є зацікавленим у 
злочині. Виявилось, що єдиним отримувачем цих ліків був анестезіолог Скотт, отже він знав, 
хто в клініці їх використовує.   

The delivery note given to Scott had warnings stamped all over it.“Extremely hazardous 

material.” 

“For the use of qualified personnel.” “Laboratory only.” “Hand delivered.” Scott had 

signed his name in acceptance. The fuss, it seemed, was over three small ampoules of something 

called tetrodotoxin. When Ken saw it he said immediately, “Anything with the suffix “toxin” is 
poisonous [Francis 1991, р. 137].” 

As I had the dictionary in my hands and on the off chance, I looked up puffer fish. The entry 
read: “Puffer, also called blowfish or globefish, capable of inflating the body with water or air 
until it resembles a globe, the spines in the skin becoming erected;” So far, so good. It was the sting 
in the tail that had me gasping. “of the fish family Tetraodontidae [Francis 1991, р. 137].” 

3. Отже, вимальовується кілька версій поки що рівно ймовірних: жорстокість Вінні 
Ліза, страховка коней, чиясь зацікавленість серед персоналу самої клініки. Перші дві версії 
поступово відпали, оскільки слідчі виявили загиблих коней, які не були застраховані; 
виявилось, що Вінні Ліз не мав доступу до кількох коней, яких вбили. Аналіз і події тепер 
концентруються навкруги третьої версії.  

Знов спостерігається петля негативного зворотного зв’язку, у якій фізичні можливості 
вбивства коней (небезпечні ліки) ведуть до їх отримувачів і посередників. Але остаточно все 
з’ясовується у двох схожих критичних подіях, які вже однозначно наводять на зацікавленого 
вбивцю. Спершу знищили важливого свідка, а може, і співучасника (Скотта).  

Scott lay on the long equine operating table, on his back, his arms and legs in the air. Round 
each ankle and each wrist was buckled a padded cuff. Each cuff was attached to a chain, each 
chain came down from the hoist. He had been lifted onto the table like a horse. He was dressed as 
always in blue jeans and sweater, and he still had shoes and socks on, and his wristwatch. 

One might have thought it a joke, but there was about that energetic hard-muscled body an 
unaccustomed absolute stillness, a silence as lonely as the cosmos. 

Ken and I stood one on each side of him, looking down on his face. His head was tipped 
back, his jaw jutting up. His eyes were unnervingly half-open, as if he were watching and waiting 
for our help. His mouth was closed. He was white. “Christ,” Ken said under his breath, very pale. 
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I swayed. Told myself fainting was out of the question. Scott’s mouth had been securely 
fastened shut by a neat row of staples. Small silvery tacks. Nine of them. 

The faintness ebbed. I’d seen a great many dead bodies before: it wasn’t the fact of death 
but the barbarity that disturbed so radically [Francis 1991, р. 102].” 

І, нарешті, Керрі Хьюетт, завідувач клінікою, намагався вбити у такий спосіб слідчого 
Пітера Дарвіна, але це не повністю спрацювало через випадкову присутність однієї жінки.  

A figure advanced from a bare yard away, a figure in surgical gown, surgical gloves, 
surgical cap and mask. He carried a syringe which he jabbed like a dagger at my neck. 

I felt the deep sting of the needle. I grabbed towards his clothes and he skipped back a pace, 
the eyes like grey pebbles over the mask.I knew too late that he’d been hiding behind the bullring 
wall, that he’d darted out to inject Annabel, that he’d hidden again and come out of the other end to 
creep up behind me as I bent over her. I knew, while clouds swiftly gathered in my brain, I knew as 
I went to inexorable sleep, that I’d been right. Small comfort. I’d been foolish as well. The man in 
surgeon’s clothes had murdered Scott. An old grey man with all the veterinary knowledge in the 
world. Carey Hewett [Francis 1991, р. 145]. 

No trap I could have devised would have revealed Carey as conclusively as the one he’d set 
for me. Between intuition and probability I’d come to see that it had had to be Carey I was looking 
for, but until he’d attacked me I’d had no way of persuading anyone else to believe me. Carey was 
the grand old man, the father of the practice, the authority figure, the one respected and trusted 
above all others by the clients [Francis 1991, р. 147]. 

Розглянутий приклад детективної розповіді цілком відповідає загальній 
інформаційно-синергетичній моделі цього жанру. В сюжеті виявлено відповідний порядок 
подій, зону біфуркації слідства, петлі зворотного зв’язку між атрибутами фізичних 
можливостей злочину і атрибутами (ознаками) зацікавленості деяких персонажів у скоєнні 
злочину. Це призводить до еволюції, самоорганізації смислів різних версій злочину. Можна 
також прослідкувати зміну ваги різних атрибутів версій, яку забезпечує параметр порядку.  

Отже, розглянута детективна розповідь є цілком системним синергетичним об’єктом. 
 В детективній розповіді Діка Френсіса реалізація концептів на комунікативному рівні 
має особливість. Сутність більшості атрибутів концептів міститься у розлогих діалогах та 
монологах персонажів; іноді вдається її вичленувати у окремій фразі (тоді у нас в 
англійському тексті вона підкреслена). Увесь оточуючий діалог/монолог складає необхідний 
контекст для розуміння цієї сутності. На лексико-стилістичному рівні атрибути і контекст до 
них часто виражено за допомогою корпоративної лексики, оскільки злочин відбувається у 
професійній сфері (ветеринарної хірургії).  
 Agatha Christie. “The pearl of price”  

 Аналіз цієї розповіді здійснюємо також за розробленою нами моделлю.  
1. Відбулась подія, яку спершу ніхто не сприяв як злочин:  у Керол Бландел, дочки 

пихатого багатія, на екскурсії в Петру випала з вуха і зникла нібито надзвичайно коштовна 
сережка з перлиною. До цієї події у нейтральній розмові між персонажами археолог Карвер 
викладає свою концепцію, що є злочин.  

 ‘The brain is adjusted to carry so much weight. The thing that precipitates the crisis–that 

turns an honest man into a dishonest one–may be a mere trifle. That is why most crimes are 

absurd. The cause, nine times out of ten, is that trifle of overweight–the straw that breaks the 
camel’s back [Christie 1934, р. 101]. 

У подальшому ця концепція опосередковано наведе на істину іншого персонажа 
(Паркера Пайна), який відіграє роль слідчого.  

2. Як зазвичай у детективних розповідях, опис атрибутів версій події з сережкою 
починається з їх ймовірних фізичних причин. Ймовірно, сережка була погано закріплена 
(хоча, дивно, археолог Карвер перед цим її люб’язно закріпив у дівчини). А впавши, сережка 
загубилась через нерівності, кам‘яні поклади на дорозі.  

Далі відбувається біфуркаційний перехід до пошуку гіпотез, хто був зацікавленим 
поцупити сережку, якщо вона насправді не загубилась, а кимось таємно знайдена. Керол та її 
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батько з своїх особистих причин відводять підозру від свого секретаря Джима Херста, хоча у 
минулому він був крадієм. Його виправдання, відведення підозри від нього не є 
переконливими, отже, підозра у Паркера Пайна і у читача залишається.  
  ‘Well, you’re going to take this one,’ said the girl calmly. ‘Look here, Mr Pyne, I’m just as 
wretched as anyone could well be.’ ‘What is troubling you?’ he asked. ‘Is it the business of the 
earring?’ ‘That’s just it. You’ve said enough. Jim Hurst didn’t take it, Mr Pyne. I know he didn’t.’ 

‘I don’t quite follow you, Miss Blundell. Why should anyone assume he had?’ ‘Because of 
his record. Jim Hurst was once a thief, Mr Pyne. He was caught in our house. I–I was sorry for 
him. He looked so young and desperate–’ ‘And so good-looking,’ thought Mr Parker Pyne. 

‘I persuaded Pop to give him a chance to make good. My father will do anything for me. 
Well, he gave Jim his chance and Jim has made good. Father’s come to rely on him and to trust 
him with all his business secrets. And in the end he’ll come around altogether, or would have if this 
hadn’t happened.’ ‘When you say “come around”–?’ 

‘I mean that I want to marry Jim and he wants to marry me [Christie 1934, р. 105].” 
Імпліцитно на цьому етапі П. Пайн підозрює археолога Карвера, що він знайшов і 

привласнив сережку, коли Керол її загубила. А потім зімітував закріплення сережки і далі її 
падіння додолу. Експліцитно підозра Карверу висловлена у кульмінації і підтверджується.  

When Mr Parker Pyne came into the big tent at a quarter-past four only Doctor Carver was 
there. He was examining some fragments of pottery. 

‘Ah!’ said Mr Parker Pyne, drawing up a chair to the table. ‘Just the man I want to see. Can 

you let me have that bit of Plasticine you carry about?’ The doctor felt in his pockets and 
produced a stick of Plasticine, which he offered to Mr Parker Pyne. 

‘No,’ said Mr Parker Pyne, waving it away, ‘that’s not the one I want. I want that lump 

you had last night. To be frank, it’s not the Plasticine I want. It’s the contents of it.’ 

There was a pause, then Doctor Carver said quietly, ‘I don’t think I quite understand you.’ 
‘I think you do,’ said Mr Parker Pyne. ‘I want Miss Blundell’s pearl earring.’ 
There was a minute’s dead silence. Then Carver slipped his hand into his pocket and took 

out a shapeless lump of Plasticine. ‘Clever of you,’ he said. His face was expressionless. 
‘I wish you’d tell me about it,’ said Mr Parker Pyne. His fingers were busy. With a grunt, he 

extracted a somewhat smeared pearl earring. ‘Just curiosity, I know,’ he added apologetically. ‘But 
I should like to hear about it [Christie 1934, р. 106-107].” 

3. Критична подія, яка відкидає всі версії, крім скоєння злочину Карвером, 
спровокована П. Пайном наприкінці розповіді.  

 ‘It was really sheer accident, to start with,’ said Carver. ‘I was behind you all this morning 
and I came across it lying in front of me–it must have fallen from the girl’s ear a moment before. 
She hadn’t noticed it. Nobody had. I picked it up and put it into my pocket, meaning to return it to 
her as soon as I caught her up. But I forgot. 

‘And then, half-way up that climb, I began to think. The jewel meant nothing to that fool of 

a girl–her father would buy her another without noticing the cost. And it would mean a lot to me. 

The sale of that pearl would equip an expedition.’ His impassive face suddenly twitched and came 
to life. ‘Do you know the difficulty there is nowadays in raising subscriptions for digging? No, you 
don’t. The sale of that pearl would make everything easy. There’s a site I want to dig–up in 
Baluchistan. There’s a whole chapter of the past there waiting to be discovered… 

‘What you said last night came into my mind–about a suggestible witness. I thought the girl 
was that type. As we reached the summit I told her her earring was loose. I pretended to tighten it. 

What I really did was to press the point of a small pencil into her ear. A few minutes later I 
dropped a little pebble. She was quite ready to swear then that the earring had been in her ear 

and had just dropped off. In the meantime I pressed the pearl into a lump of Plasticine in my 

pocket. That’s my story. Not a very edifying one. Now for your turn.’ 
‘There isn’t much of my story,’ said Mr Parker Pyne. ‘You were the only man who’d picked 

up things from the ground–that’s what made me think of you. And finding that little pebble was 

significant. It suggested the trick you’d played. And then – [Christie 1934, р. 107].” 
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В цьому ж епізоді Пайн повідомляє Карверу, що перлина насправді є підробкою. Про 
це не знає Керол, але її батько знає про свій гріх і не буде вимагати подальшого розшуку. 
Замислений Карвером злочин фактично не відбувся, усе залишається у взаємному мовчанні.  
  ‘I think he will. You see “Pop” has his own reasons for keeping quiet. There’s no forty-

thousand-dollar touch about this earring. A mere fiver would cover its value.’ ‘You mean–?’ 
‘Yes. The girl doesn’t know. She thinks they are genuine, all right. I had my suspicions 

last night. Mr Blundell talked a little too much about all the money he had. When things go 

wrong and you’re caught in the slump–well, the best thing to do is to put a good face on it and 

bluff. Mr Blundell was bluffing.’ Suddenly Doctor Carver grinned. It was an engaging small-boy 
grin, strange to see on the face of an elderly man. ‘Then we’re all poor devils together,’ he said.  

‘Exactly,’ said Mr Parker Pyne and quoted, ‘“A fellow feeling makes us wondrous kind 
[Christie 1934, р. 108].” 

Розглянута розповідь вкладається у розроблену нами інформаційно-синергетичну 
модель, незважаючи на варіативність детективу (злочин замислений, але фактично не 
відбувся). Розроблена модель є достатньо універсальною для аналізу детективних розповідей 
численних авторів, вона відображає змістову побудову оповіді, а також самоорганізовані 
процеси виникнення та еволюції інформації про злочин.  

Перспективним є застосування моделі для подальших прагмастилістичних та 
когнітивних досліджень детективної розповіді, включно з її композицією.     
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СПЕЦИФІКА МОВЛЕННЄВИХ АКТІВ ОЦІНКИ  

Статтю присвячено розгляду питань, пов'язаних з аналізом виникнення оцінки у висловлюванні. Особлива увага 
звертається на іллокутивний та перлокутивний ефект мовленнєвих актів оцінки.  
Ключові слова: оцінка, мовленнєвий акт, іллокуція, перлокуція. 
 
Pavlenko I. Ya. Specific character of evaluation speech acts. In this article questions connected with the analysis of the 
appearance of the evaluation in the utterance are discussed. Particular attention is paid to the illocutionary and perlocutionary effect 


